
معادل فارسی برای 65هزار واژه بیگانه ساخته‌ایم

در روزهای اخیر، فرهنگستان زبان و ادبیات فارسی چند واژه 
جایگزین برای لغات پرکاربرد انگلیسی پیشنهاد داده که طبق 
معمول، دستمایه تمسخر عده‌ای در فضای مجازی شده و عده 
دیگر با آن طنز ســاخته و برخی هم خیلی جدی در مخالفت با 
این واژه‌ها نقد می‌نویسند. »آزمونک«، »شکلک« و »پادپخش« 

به‌ترتیب واژه‌هایی هســتند که جایگزین»کوییز«، »ایموجی« 
و »پادکست« شدند.  درباره سایر واژه‌های جایگزین که در این 
سال‌ها از سوی فرهنگستان زبان و ادبیات فارسی پیشنهاد شده، 
همین مسیر تمسخر و مقاومت دربرابر استفاده از آن وجود داشته 
اما حالا در زبان ما جای خودشان را پیدا کرده‌ا‌ند. اگرچه واژه‌هایی 
هم بوده‌اندکه در همان ابتدای مسیر از رده خارج و در لغتنامه‌ها 
مدفون شــده‌اند. همین موضوع سبب شدتا با نسرین پرویزی، 
معاون گروه‌های واژه‌گزینی و فرهنگ‌نویسی فرهنگستان زبان 

و ادبیات فارسی گفت‌وگو کنیم که در ادامه می‌خوانید. 

گفت‌وگو با معاون فرهنگستان زبان و ادبیات فارسی درباره نحوه جایگزینی واژه‌های بیگانه

فرهنگستان زبان و ادبیات فارسی 
طی هفته گذشــته چند واژه جدید ازجمله 
»پادپخش« و »آزمونــک« را به‌ترتیب برای 
پادکست و کوییز پیشــنهاد کرد. بعضی‌ها 
می‌گویند این واژه‌هــا توانایی جایگزینی با 
لغت اصلی را ندارد و تلاش فرهنگســتان 
بیهوده است. برای ابداع این واژه‌ها چقدر کار 

کارشناسی انجام شده است؟
واژه‌ها زمانی جا می‌افتند که نهادها و افراد مختلف 
آنها را به‌کار ببرند. بدیهی است که واژه به‌خودی 
خود جا نمی‌افتد. واژه‌های فرهنگســتان اول با 
اجبار به‌کار برده می‌شــد. اصراری وجود داشت 
که همه آنها را به‌کار ببرنــد. همچنین در زمان 
خودشان انتقادهای زیادی به آنها شد.یعنی‌هیچ 
واژه‌ای در زمان خــودش به‌دلیل عادت‌هایی که 
اهل زبان دارند، راحت پذیرفته نمی‌شود. واژه‌های 
ما هم از این قاعده مستثنی نیستند. هر واژه‌ای که 
ما امروز می‌سازیم، مسلماً نسل‌های بعد راحت‌تر 
آنها را می‌پذیرند و به‌کار می‌برند. آن هم به یک 
دلیل ساده، چون آنها را می‌شنوند. از سوی دیگر 
واژه‌هایی داشتیم که فرهنگستان سال‌ها پیش 
آنها را ساخت، اما تا صدا و سیما همت و همکاری 

نکرد و آنها را به‌کار نبرد جا نیفتاد.
بیاید بــا یک مصــداق بحث را 
روشن‌تر کنیم، مثلا واژه پادپخش. چه شد که 

به این واژه به جای پادکست رسیدید؟
 این واژه را سال‌ها پیش ساختیم اما آن زمان برای 
آن واژه »وب‌آوا« پیشنهاد دادیم. آن زمان بیشتر 
آهنگ و آواهای موسیقایی مطرح بود. اما چون 
آوا برای ما فارسی‌زبانان تقریباً مانند موسیقی و 
آهنگ برداشت می‌شود، به این نتیجه رسیدیم که 
با توجه به بحث‌ها و صحبت‌های جدی زیادی که 
در پادکست‌ها مطرح است، پادپخش را انتخاب 
کنیم. یعنی پاد را پذیرفتیــم و پخش را در کنار 
آن قرار دادیم. هم به موقع به این واژه پرداختیم و 
تغییرش دادیم و هم اینکه معتقدیم آنها باید به‌کار 

برده شوند تا جا بیفتند.
برای جا افتادن واژه چه کارهایی 

کرده‌اید و چه کارهایی باید انجام شود؟
در فضای مجازی حضور پررنگی داریم. در عین 
حال برنامه‌هایی که صدا و ســیما تهیه می‌کند 
تا حد قابل‌قبولــی توانســته در رواج واژه‌های 
فرهنگستان کمک کند. صدا و سیما نهاد مؤثری 
اســت که می‌تواند صدای فرهنگســتان زبان و 

ادبیات فارسی باشد. چون می‌تواند آنها را گسترش 
دهد. آنها می‌توانند واژه‌های جدید را در فیلم‌ها و 
در اخبار که از پربازدید‌ترین تولیدات است، به‌کار 
ببرند. همچنین اگر کســی از واژه‌های انگلیسی 
اســتفاده می‌کند، می‌تواننــد برایش زیرنویس 
بنویســند. اگر صدا و ســیما همکاری گسترده 
داشته باشد، به‌دلیل اینکه بســیار فراگیر است 

مسلماً واژه‌ها می‌توانند جا بیفتند.
تا الان برای چه تعداد واژه بیگانه 

معادل فارسی ساختید؟
بیش از 65هزار واژه بیگانه داریم که برایشــان 
معادل‌گزینی کرده‌ایم و در کتاب‌های درسی باید 
به‌کار رود. بسیاری از واژه‌هایی که فرهنگستان تا 
به امروز ساخته وارد کتاب‌های درسی شده است. 
خودمان وقتی به لغتنامه مراجعه می‌کردیم برای 
گلبرگ و کاسبرگ، واژه‌های قدیمی و فرانسه‌اش 

را به‌کار می‌بردیم.
نسل جدید از کسانی هستند که 
به‌شدت واژه‌های انگلیســی، فرانسوی و.... 
به‌کار می‌برند و این خطر حس می‌شــود که 
زبان فارسی از بین برود، برای حل این معضل 

چه کرده‌اید؟
آموزش و پرورش اگر واژه‌هــا را وارد کتاب‌های 
درســی کند، بسیار مؤثر اســت. البته همکاری 
پیوســته‌ای با آنها داریم. دانش‌آمــوز با همین 
واژه‌های فارسی رشد می‌کند و واژه رواج می‌یابد. 
رواج واژه معمولاً یک نسل زمان می‌خواهد تا از 
آن بگذرد و واژه فارسی را ببیند و به واژه قدیمی 
و خارجی عادت نکرده باشد. خودم شاید امروز از 
واژه دورنگار استفاده کنم و لحظه بعد واژه فکس به 
ذهنم خطور کند؛ چون عادت زبانی‌ام بوده‌است. 
اما اگر مانند بچه‌های نسل بعد اگر فقط دورنگار 
شنیده باشیم، همان را تکرار می‌کنیم. معتقدیم 

عادت‌های زبانی از نسلی به نســل دیگر تغییر 
می‌کند. عادت‌های جدید را می‌شود به سادگی 

جایگزین کرد.
زبان انگلیســی زبان تکنولوژی 
است. عبدالجبار کاکایی، شاعر، ترانه‌سرا و 
زبان‌شناس معتقد است که وام گرفتن واژه 
باعث فربه شدن زبان می‌شود. در این‌باره چه 
نظری دارید؟ همچنین او به درستی اشاره دارد 
که با ورود واژه، آن واژه ایرانیزه می‌شود. البته 

نه اینکه نحو زبان را تغییر دهیم.
شــما در این راســتا به جایی خواهید رسید که 
ناچار می‌شــوید نحو را هم عوض کنید. وام واژه 
البته در همه زبان‌ها وجــود دارد. همه زبان‌ها از 
هم واژه‌هایی را وام می‌گیرند. اما اگر این موضوع 
حدودی نداشته باشد، مطمئن باشید که زبان را 
خراب می‌کند. اگر همین‌طــور پیش برویم، در 
آینده همه درس‌ها را باید به زبان انگلیسی تدریس 
کنیم. زبانشناسان همه زبان‌هایی را که پیشینه 

دارند، ازجمله فرانســه و آلمانــی و غیره اجازه 
نمی‌دهند که واژه‌های انگلیسی جای کلماتشان 
را بگیرد. حتی اگر نتوانند با آن واژه مقابله کنند، 
معتقدند که واژه‌ای در زبان فرانسه و آلمانی باید 
ساخته شود که بدانند زبانشان توانایی ساختن 
واژه‌های علمــی را دارد. همه کشــورهایی که 
پیشینه دارند، از همین زاویه به زبانشان می‌نگرند. 
البته در برخی واژه‌ها، ریشه‌های مشترک داریم 
و برخی واژه‌هــا در زبان‌هایی تنهــا در آوا با هم 
متفاوت‌اند. اما کشورهایی که به زبانشان اعتقاد 
دارند، سعی می‌کنند که علوم را به زبان خودشان 
بیان کنند. یک استادی آلمانی‌زبان معتقد است 
که اگر کشــوری نتواند علوم و فناوری را به زبان 
خودش بیان کند، توسعه علمی پیدا نخواهد کرد.

چرا؟
چون وقتی در تلویزیون مســتند یــا برنامه‌ای 
علمی پخش می‌کنید، وقتی اصطلاحات با زبان 
بیگانه بیان شــود، شــخصی که آن علم را دارد 
متوجه خواهد شد اما وقتی با زبان فارسی سخن 
می‌گویید، حتــی اگر تعریف علمــی آن واژه را 
ندانید، می‌توان درکی از آن واژه داشت. این نمونه 
مثل واژه راکیزه است. خیلی بلوا به پا شد که چرا 
به جای میتو کندری فرهنگستان واژه راکیزه را 
انتخاب کرده. اگر توجه کنید، به سادگی می‌بینید 
که در زبان »یــزه« را در واژه‌هایی مانند پاکیزه، 
دوشــیزه و.. داریم و همه می‌دانیم که به معنی 
یک چیز کوچک است. دست‌کم آنها درخواهند 
یافت که با عنصری کوچک سر و کار داریم. یعنی 
غیراهل علم هم درکی از علوم پیدا می‌کند و در 
نتیجه علم بومی و همگانی می‌شود. اما وقتی بنا را 
بر این بگذارید که همه واژگان را با انگلیسی بیان 
کنید، مانند آن می‌شود که از یک خانم خانه‌دار 
می‌پرسیدیم که وســایل خانه‌ات را نام ببر و او 
نمی‌دانست چه بگوید. انگلیسی همین واژه را نه 
می‌توانست تلفظ کند و نه می‌توانست معنی‌اش 
را بگوید و درکی از آن نداشت. بنابراین توسعه علم 
باید بومی باشــد و باید به‌گونه‌ای باشد که درک 

مردم از علوم بالا برود.
ایــن روزهــا به‌دلیــل پخش 
سریال‌های ترکی از شــبکه‌های خارجی، 
واژگان ترکی نیز بسیار در زبان فارسی رسوخ 

کرده، برای این معضل چه کردید؟ 
یکی دیگر از مشــکلات ما وام گرفتــن از زبان 
ترکی اســت؛ آن هم تحت‌تأثیر سریال‌هایی که 
مردم ما می‌بینند. و ارتباطاتی که با کشور ترکیه 

داریم. اما مقدار زیادی با انگلیسی مشکل داریم و 
حتی جنبه تفاخر هم پیدا کرده است. یعنی ما به 
قدری مشکل فرهنگی داریم که وقتی وارد مغازه 
می‌شــویم اگر می‌خواهیم بگوییم فلان پیراهن 
را کجا گذاشته‌اید، می‌گویند بروید فلان رگال. 
ما قبلًا میز و پیشخوان داشتیم. الان به سادگی 
از واژه دســک به جای میز استفاده می‌کنند که 
نوعی فرهنگ‌باختگی است. ما فکر می‌کنیم که 
زبان و فرهنگ ما بد است و باید این اصطلاحات 
ساده را به زبان انگلیسی بیان کنیم. کسانی هم 
که اینچنین حرف می‌زنند، دیگران و خودشان 
فکر می‌کنند که باسوادند. اغلب کسانی هم که 
این اصطلاحات را به‌کار می‌برند، انگلیســی بلد 
نیســتند اما آن را به‌کار می‌برند تا تفاخر ایجاد 
شود. منظورم این اســت که باید فرهنگسازی و 
به زبانمان افتخار کنیم تا برای بچه‌ها و نوجوانان 
شیرین باشد و احساس کنند اگر فارسی را درست 

حرف بزنند، باسوادند.
یکی از مشــکلات اساســی در 
حفاظت از زبان فارسی فضای مجازی است. 
این روزها نه‌تنها کلمات جایگزین انگلیسی 
و ترکی استفاده می‌شود، بلکه واژگان فارسی 
را هم نادرست می‌نویسند که نمونه پرتکرار 
آن، رعایت نکردن ه کسره است، در این رابطه 

چه کرده‌اید؟
در فرهنگستان هم بخشــی تحت عنوان زبان 
و رایانــه داریم که بــه زبان فضــای مجازی و 
اصطلاحات خاصش می‌پردازند. اما این مشکل 
را همواره داریم. توجه داشــته باشید که وقتی 
به هر کشــوری می‌رویم، وقتی رایانه‌شان را باز 
می‌کنند، به زبان آن کشــور است. رایانه‌های ما 
تا باز می‌شود، زبانشان انگلیسی است! مگر اینکه 
این زبان را خودتان در جاهایی تغییر دهید. باید 
کاری کنیم که زبان فارســی مرجع باشد و اگر 
کسی متوجه نشــد یا به‌دنبال موضوع خاصی 
بود، آن وقت زبان دستگاه را به انگلیسی تغییر 
دهیم. در آلمان و فرانســه، زبان رایانه و فضای 
مجازی کلا آلمانی یا فرانســوی اســت. ما باید 
قدری روی زبان فضای مجــازی کار کنیم که 
شــاید کوتاهی ما هم بوده اســت. فرهنگستان 
بــه این موضــوع به خوبــی نپرداخته اســت. 
سال‌هاست که این گروه تشکیل شده اما در این 
زمینه نیاز به فعالیت بیشــتری داریم. کارهای 
دولتی مانند مرکز فضای مجازی هم باید وقت 
بیشتری صرف این زبان کند. متأسفانه مسائل 
فنی امروز بیــش از حفظ زبان فارســی مطرح 
است. فرهنگســتان هم همواره گفته که آماده 
همکاری است. تفاهمنامه‌ای هم با شورای فضای 
مجازی امضا کرده‌ایم تا بتوانیــم کار و واژه‌ها و 
اصطلاحات متعدد را بررســی کنیم. معتقدیم 
که دســت‌کم باید نظارتی بــر اصطلاحاتی که 
آنجا به‌کار می‌رود، بشود و اگر کسی وبگاه دارد 
یا جاهایی که مراجعه بیشــتری به آن می‌شود، 
زبان معیار، فارسی باشــد. اما این کار سنگین و 
 چندسویه است و راحت نیست و همه مراکزی که

 دست اندرکارند باید همت کنند.
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قبل از انقلاب هم فرهنگستان را مسخره می‌کردند
اگر انتقادها سازنده و در جهت بهبود واژه‌هایمان باشــد، از آن استقبال می‌کنیم. اما اگر در این جهت باشد که 
بگویند چرا کاربرد واژه بیگانه اشکال دارد، ما معتقدیم زبان وقتی از عناصر بیگانه لبریز می‌شود، تخریب خواهد 

شد. حتی در گام‌های بعدی ساختار زبان و جمله‌های نحوی ما هم تغییر خواهد کرد و با واژه‌های فرنگی تناسب 
می‌یابد. واژه‌های فرهنگستان اول با اجبار به‌کار برده می‌شد. اصراری وجود داشت که همه آنها را به‌کار 

ببرند. همچنین در زمان خودشان انتقادهای زیادی به آنها شد. کسانی مانندسیدحسن تقی‌زاده و 
صادق هدایت به ابداع این واژه‌ها انتقادات فراوانی کردند. آنها ایراد می‌گرفتند و حتی می‌گفتند که 
شما زبان فارسی را خراب کرده‌اید و به جای »فکوته« دانشکده و به جای »یونیورسیتی« دانشگاه را 

مصوب کرده‌اید! صادق هدایت طنزهای متعددی نوشت و واژه‌های فرهنگستان را در آنها به‌کار برد.

مکث

استفاده از زبان انگلیسی جنبه تفاخر 
پیدا کرده اســت، زمانی کــه وارد مغازه 
می‌شویم وقتی می‌گوییم فلان پیراهن 
را کجــا گذاشــته‌اید، می‌گوینــد برویــد 
فــان رگال. مــا قبــاً میــز و پیشــخوان 
داشتیم. الان به سادگی از واژه دسک 
به جای میز استفاده می‌کنند که نوعی 

فرهنگ‌باختگی است
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روز شمار 
7اربعین

فرشاد شیرزادیگفت‌وگو
روزنامه‌نگار

اخبار کوتاه

كارگر نفت‌فروش 
با حقوقش مدرسه 

ساخت
قرار اســت هزار مدرسه 
کانکسی در راستای ایجاد 
محیط آموزشی استاندارد 
از مهرماه امسال جمع‌آوری 
شــود. این خبری بود که 
حمیدرضــا خانمحمدی، 
رئیس ســازمان نوسازی 
مدارس کشور داد و گفت: 
کارگر نفت‌فروشــی را در 
اصفهان داشــتیم که کل 
سرمایه خود را برای ساخت 
یک مدرسه هزینه کرد؛ این 
موارد، روایت‌های شیرینی 
 از مدرسه‌ســازی است.
 ‌2دهم درصــد از مالیات 
بر‌ارزش افــزوده باید در 
بودجــه ســنواتی لحاظ 
شود و برای مدرسه‌سازی‌ 
و مقاوم‌سازی‌ مدارس در 
اختیار سازمان نوسازی قرار 

بگیرد.

  2 میلیون و800 هزار 
بیمه شده جدید

بیش از 2میلیون نفر در 
کشور  بیمه‌تامین‌اجتماعی 
شــده‌اند. این خبری بود 
که میرهاشــم موسوی، 
مدیرعامــل ســازمان 
تأمین‌اجتماعــی داد و 
گفت: در دوره اخیر، خالص 
ورودی بیمه‌ای سازمان 
تأمین‌اجتماعــی، حدود 
۲میلیون‌و۸۰۰ هزار نفر 
بیمه‌شده جدید بوده که 
بیش از ۹۰هــزار میلیارد 
تومان درآمد پایدار به این 

سازمان افزوده است.

آخرین مهلت ثبت‌نام 
کلاس‌اولی‌ها 

٣٠ هزار کودک ٧ ساله به 
پایگاه ســنجش سلامت 
برای ثبت نــام در کلاس 
اول مراجعــه نکرده‌اند. 
ایــن خبــر را حجت‌الله 
الماســی، معاون وزیر و 
رئیس ســازمان آموزش و 
پرورش اســتثنایی داد و 
گفت: والدین این کودکان 
فرصت دارند فرزندانشان 
را تا ‌15شهریور به پایگاه 
بیاورند. او افزود: ٨١٩ مرکز 
ثابت در سراسر کشور داریم 
که در روزهای دوشــنبه و 
چهارشــنبه باز هستند 
و مدیر، معــاون و معلمان 
منتظرند که اگر کودکانی 
جامانده‌اند، کار سنجش را 
انجام دهند.  الماسی افزود: 
دانش‌آموزان اتباع تا زمانی 
که به صــورت قانونی کد 
نگیرند، امکان سنجش و 
ثبت‌نام فرزندشان در کلاس 

اول را  ندارند.

یک میلیون و 572هزار زائر 
ایرانی در مسیر پیاده‌روی

7روز تا اربعین حسینی بیشتر نمانده، تاکنون 
یک میلیون و 572زائر، پیاده‌روی خود را آغاز 
کرده‌اند و حتی در مســیر برگشت هستند 
و بسیاری دیگر بار ســفر بسته و در روزهای 
آینده راهی این سفر می‌شوند. اخبار اربعین 

را هر روز در این ستون دنبال کنید.

از مرز خسروی عازم شوید
ستاد مرکزی اربعین حسینی)ع( روز جمعه در 
هشتمین اطلاعیه خود اعلام کرد: تا ساعت۲۴ 
روز پنج‌شنبه 25مرداد و مصادف با دهمین روز 
از‌ماه صفر، تعداد ۲ میلیــون و ۶۹۰ هزار نفر در 
سامانه ســماح ثبت‌نام کرده‌اند که از این تعداد، 
یک‌میلیون و ۵۷۲ هــزار و ۵۰ نفر از زائران عازم 
کشور عراق شده و ‌۴۰۶هزار و ۹۰۹ نفر نیز از تاریخ 
پنجم ‌ماه صفر به میهن عزیزمان بازگشــته‌اند. 
در این اطلاعیه آمده است: »با توجه به آمادگی 
کامل مرز خسروی و پیش‌بینی وسایل حمل‌ونقل 
کافی از طرف عراقی، زائران عزیز عبور از این مرز 
را در برنامه خود قرار دهند. مرز مهران همچنان 
پرترددترین مرز کشور است و ۵۲ درصد زائران از 

این مرز تردد کرده‌اند.«

وضعیت جاده‌های منتهی به مرزهای عراق
رئیس پلیس راهور فراجا ادامــه داد:‌پس از مرز 
مهران، پایانه مرزی شــلمچه با ‌۲۷درصد، پایانه 
مرزی خسروی با ‌۱۰درصد، پایانه مرزی چذابه 
با ‌6درصد، پایانه مــرزی تمرچین با یک درصد 
و پایانه مرزی باشــماق با حــدود یک درصد در 
رتبه‌های بعدی خروج زائران از کشور قرار دارند. 
طبق آمارها  ‌3درصد از سفرها نیز به شکل هوایی 
انجام شده اســت. تیمور حسینی در‌عین‌حال از 
افزایش شمار ترددها و حجم تردد وسایل نقلیه در 
تمامی جاده‌های استان‌های مرزی اربعین، یعنی 
خوزستان، کرمانشاه، ایلام و آذربایجان غربی خبر 
داد و گفت:‌ در بازه زمانی اربعین امســال، یعنی 
از ‌۱۶مرداد‌ یا همان اول ‌ماه صفر تا روز گذشــته 
حدود ‌۲۴میلیون تردد در مقایسه با مدت مشابه 
سال قبل به ثبت رسیده است. در واقع می‌توان 
گفت که گرچه شــمار زائران تغییر محسوسی 
نداشــته، اما میزان ترددهای جاده‌ای ‌۱۶درصد 

افزایش داشته است.

فضای مجازی

اینفلوئنسرهای همه‌چیزدان 
از ظهر روز پنجشنبه تا امروز، در شبکه مجازی 
ایکس و اینستاگرام و دیگر فضای مجازی بحث 
یک جوان اینفلوئنســر ایرانی ساکن هیستون 
تگزاس در آمریکا داغ است که دختری را به واسطه 
انتشار یک ویدئو تهدید به قتل کرده است. ماجرا 
این بوده که دختری جــوان در صفحه مجازی 
خود گرانی تفریح در دوبی را پیش کشیده و در 
ویدئویی گفته که به جای هزینه یک شب تفریح و 
گردش در دوبی، می‌توان یک هفته به روسیه سفر 
کرد و هزینه‌ای کمتر داشت اما اینفلوئنسری که 
نزدیک به 11میلیون دنبال‌کننده در اینستاگرام 
دارد، از تقطیع شــده این ویدئو برداشت دیگری 
کرده و دختر را متهم به هرزگی دانسته و می‌گوید 
او را باید کشــت. حالا دختر جــوان می‌گوید از 

ترسش نمی‌تواند از خانه بیرون بیاید.
این ویدئوها به‌شدت در فضای مجازی داغ شده 
و بســیاری این پســر جوان را بیمار و خطرناک 
توصیف کرده‌اند؛ جوانی که بــه روایت خودش 
مدرک ســیکل دارد و با فروش زمین در شمال 
ایران توانســته در آمریکا کاسبی پردرآمدی که 
مبنای آن دادن پول با بهره اســت، رشــد کند. 
او با روایت زندگی خود و چگونگی ســفرش به 
آمریکا، افراد زیــادی را در فضای مجازی جذب 
کرده و در عرض کمتر از یک ســال 10میلیون 
دنبال‌کننده دارد. بددهنــی و دادن فحش‌های 
رکیک در مکالمات روزانه از ویژگی‌های اوست که 
تلاش دارد با ورزش کردن و نشان دادن زندگی 

لوکس خود، نوع رفتارش را توجیه کند.
احمد چیستایی، روانشناس اجتماعی درباره این 
اینفلوئنسر، دنبال‌کنندگان میلیونی و ویدئویی که 
در چند روز اخیر از او منتشر شده، گفت: متأسفانه 
جامعه ما به‌ویژه جوانان در سال‌های اخیر جذب 
ایرانیان خارج از کشوری می‌شوند که زندگی خود 
را روایت می‌کنند. افرادی که تلاش دارند خود را 
موفق و مرفه نشان دهند و بگویند که مهاجرت از 
ایران باعث رشد صعودی آنها شده است. این آقا 
نیز در همین طبقه می‌گنجد و از خلال این روایت، 
توانسته پایگاه اجتماعی قوی برای خود بسازد که 

در همه مقوله‌ها ورود کرده و نظر می‌دهد.
او افزود: در خــال این اظهارنظرهــای مداوم 
که مرجع فکری بســیاری اســت و باعث شده 
ویدئوهای تقطیع شده از حرف‌های او را به‌عنوان 
پند اجتماعی، بازنشر کنند، بالاخره یک نکته از 
زن ســتیزی و افکار متجاهرانه مربوط به دوران 
عرب جاهلیت که تشویق به دخترکشی می‌کردند، 
بیرون زد و واقعیت این فرد را نشــان داد. مردم 
به‌ویژه جوانان باید بدانند هر فردی که در فضای 
مجازی دنبال‌کننده زیادی دارد، مصلح اجتماعی 
و یا انسان سالم از نظر روانی نیست و باید با دقت 

چنین افرادی را دنبال کنند.


